
 

  
© 2021 The Author(s). Published by Medan Resource Center 
This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Common Attribution License (http://creativecommons.org/license/by/4.0/),  

which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium, provided the original work is properly cited.                                                                    14                                

The Code Mixing in the Classroom Conversation of First Semester Students of University  
of HKBP Nommensen Pematangsiantar 
Leonita Maria Efipanias Manihuruk 

Universitas HKBP Nommensen Pematangsiantar Sumatera Utara, Indonesia 

INTRODUCTION  
  English language is as a foreign language in Indonesia. It is also as the International language in the world. It 

means, English language as one of the connectors to communicate with other country all over the world. It proves 

that English language is very important for human life. Because of that, every school in Indonesia make English 

language as one of the subjects that must be learnt by the students. Besides it, it also becomes one of the subject for 
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This thesis is an analysis on the code mixing of 

students’conversation in the classroom. Code mixing occurs 

when a word or an utterances from element language A is 

mixed into the language context of language B. Caused by the 

globalization of technology nowadays, many people tend to mix 

their language, especially Indonesian to English language in 

their conversations. So the problems formulated in this thesis 

are “what are the types of code mixing used by the first 

semester students of University of HKBP Nommensen 

Pematangsiantar in their conversation in the classroom, and 

what is the dominant code mixing used by the first semester 

students of University of HKBP Nommensen Pematangsiantar in 

their conversation in the classroom?” This research is a 

descriptive qualitative research because the collected data and 

the result of data analysis are in the form of sentences. The 

instrument in collecting the data is record and documentative 

technique. The data collected in this thesis is the recording of 

code mixing in the students’conversations. The data were 

analyzed based on Hoffman’s theory. The result of this research 

that there are three types of code mixing found in 

students’conversation in the classroom. They are : intra-

sentential code mixing, intra-lexical of code mixing, and 

involving a change of pronunciation. Totally, there are 25 code 

mixing and 10 conversations representing code mixing. The 

percentage of intra-sentential code mixing is 24%, intra-lexical 

code mixing is 68%, and involving a change of pronunciation is 

8%. From the percentage above, it can be concluded that intra-

lexical code mixing is the most dominant code mixing used by 

first semester students of University of HKBP Nommensen 

Pematangsiantar in their conversation in the classroom. The 

findings implies that the code mixing is being accepted by the 

students as an important aspect variety of language in society. 
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national examination that must be faced by each of school’s level. Futhermore, although the students learn English 

language, but they are still difficult in understanding English language.   

English language become a phenomenon in Indonesia. Many Indonesia people sometimes use English 

language for their activities such as businessman, entertainer, etc. Some of them also use English to show their 

prestige. Because of that, nowadays many people tend to mix their language into English when they are talking with 

others. It is also happened for students of University of HKBP Nommensen Pematangsiantar. Sometimes they insert 

English language into their conversation between them. The transfer of linguistic elements from one language into 

another is called code mixing (Pardede & Kisno, 2012: 128). 

  Mixing the utterances with other language (English) caused language disorder. It means the meaning of the 

sentences do not clear because in Indonesia language there is no ‘chatting’ word so that it makes its structure 

impairment. In mixing languages also cannot keep the origin of Indonesian language, but because of the 

globalization now, people are usually tend to mix their languages, especially Indonesia to English language. Beside it, 

sometimes people do mixing code because they feel comfort, and make them easy to speak English. 

DISCUSSION 

 After analyzing all the data of the types of code mixing which found in the students’ conversations, the 

researcher makes the research findings as follows: 

1. There are three types of code mixing used by first semester students of University of HKBP Nommesen 

Pematangsiantar in their conversation in the classroom. Firstly, there are 6 Intra-sentential code mixing found 

from the data namely: no problem, flash disk, hand phone, low bat, voice note, get well soon. Secondly, for 

Intra-lexical code mixing found 17 English words from the data, namely: read, error, upload, tag, open, 

download, quota, selfie, like, pin, invite, game, ok, wifi, check, searching, keep. Finally, there are 2 Involving a 

change of pronunciation code mixing found from the data. They are hanger and pencil. 

2. The dominant type of code mixing found in students’ conversations is intra-lexical code mixing. It shows 17 

words from 25 words of code mixing, and the percentage is 68%.  

 

 
Picture 1. The Percentage of Code Mixing 

 

The diagram above shows that the percentage of the three types of code mixing in students’ conversations 

in the classroom. It can be seen that intra-sentential code mixing is 6 words with the percentage (24%), intra-lexical 

code mixing is 17 words with the percentage (68%), and involving a change of pronunciation is 2 with the percentage 

(8%). So totally, the code mixing found in students’ conversation is 25 words. From the percentage, it shows intra-

lexical code mixing is the dominant found in the students’ conversation. 

Based on the research findings above, the writer interprets the first semester students of University of HKBP 

Nommesen Pematangsiantar used types of code mixing in their conversation in the classroom. The students make 
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three types of code mixing as in Hoffman theory (1991), they are: Intra-sentential code mixing, Intra-lexical code 

mixing, and Involving a change of pronunciation. 

Intra-sentential code mixing is type of code mixing which occurs within a phrase, clause, or a sentence 

boundary. The writer finds 6 intra-sentential code mixing from the data which have been collected and analyzed. 

They are:  no problem, flash disk, hand phone, low bat, voice note, get well soon. 

Intra-lexical code mixing is type of code mixing occurs within a word boundary. In this type, the writer finds 

17 intra lexical code mixing. They are: read, error, upload, tag, open, download, quota, selfie, like, pin, invite, game, 

ok, wifi, check, searching, keep.  

Involving a change of pronunciation is type of code mixing occurs at phonological level, as when Indonesian 

people say an English word but modify it into Indonesian phonological structure. There are 2 involving a change of 

pronunciation found from the data, namely: hanger and pencil.   

From the explanation above, it can be concluded that Intra-Lexical Code Mixing is the dominant most used by the 

students in their conversation in the classroom. The reason is because there are quite many English words that are 

familiar to them and they use them in their daily conversation. While, intra-sentential code mixing is rarely used by 

the students because they are not fluent or less vocabulary. Involving a change of pronunciation is also rarely used 

by the students although there are many English’s words that modified into Indonesian but it is because its words 

are not around them or the words are not related to their speaking in the classroom.  

CONCLUSSION 

1. There are three types of code mixing as in Hoffman’s theory (1991) that made by the first semester students 

of University of HKBP Nommesen Pematangsiantar in their conversation in the classroom. They are intra-

sentential code mixing, intra-lexical code mixing, and involving a change of pronunciation. Intra-sentential 

code mixing that found in students’ conversations are no problem, flash disk, hand phone, low bat, voice 

note, get well soon. Then, intra-lexical code mixing are read, error, upload, tag, open, download, quota, 

selfie, like, pin, invite, game, ok, wifi, check, searching, keep. While involving a change of pronunciation found 

are hanger and pencil.  

2. Based on all the data analyzed, the writer concludes that the dominant code mixing used by the students in 

their conversation is intra-lexical code mixing with the percentage 68%, then followed by intra-sentential 

code mixing 24%, and involving a change of pronunciation is 8%.  
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